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　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 坂井孝彦

　（順送 り方式、セ ン ス ・グループ、直読法、直読直解法、サ イ ト・トラ ン ス レーシ ョ ン）

1．目的

　イ ン ターネ ッ トの 時代 を迎えて英文 を短時間 に 速 く読み 取 っ て ゆ く こ とが重要 な課題 とな っ て き

た。この課題に対応 して 「文頭か らの 順送 リ方式 リーデ ィ ン グ」を提唱 した い 。

2，方法

　文の頭の方から文が流れるが ままに 自然に左か ら右へ と視線 を移動させ る こ とによ っ て、英文を

と らえるこ とがで きれば、読むス ビ・ドがあが るの みな らず、著者の内面 的な意識の流れ をそのま ま

に理解 してゆ ける。そ うすれば、英文に おける思考の 流れや発想の方法 まで もと らえ てゆける 。 英

文 を文頭から順送 リに ブロ ッ ク毎に 意味を と らえて み る。と らえ られ た和文 を眺める と、捌え ば述

語動詞が最後尾に 来て い な い。っ ま り典型的な和文構成に は反 して い る 。しか し、こ れ は形 の 整 っ

た和文へ の橋渡 しをする い わ ば中間言語であ っ て充分に 意味の分かる和文で ある。「順送 リ式 リーデ

ィ ン グ 」は、英文 申に意味の 塊（＝ セ ン ス
・グループ）毎に斜線（＝ ス ラ ッ シ ュ ）を入 れ て ゆきながら、 こ の

ブ ロ ッ ク毎に 文頭か ら順送 リ式 に意味 をと らえ て い く方法であ る。同時通訳の 世界で は会計用 語 を

用 い て FIFO （丘rst −i1
，
　first−out ）一先入れ先だ し・と呼ぶ。こうい う英文の 意味の とらえ方は英語教

育の世界で は 直読法 直読直解法 速読速解 RIC 方式（Rapid　lnterpretation　Course　Based　on

Sense　Grouping　of 　English　Sentence）な ど色 々 な名称で呼称されて きて い る。

　こうい う方法に っ い て の 発表 を手作 り教材を通 じて 4 年前の大学 英語教育学会第 31 回全国大会

（1992 年 9 月早稲 田大学）に お い て させ て い ただ い た 鳥飼玖美子氏がこ れに 眼 をとめ られた。 『実

用英語の 世界』 〈南雲堂，1993）中の 「同時通訳方式による英文購読」と い う氏の小論文中で次の ような

主旨の 説明 を して お られ る：「
一

般の 英語教育の講読におい て も同時通訳の 世界 で使わ れ る sight

translation の方法が有効で、最近は英語教育に お い て も直読法、直読直解な どと呼び研究も進ん

できて い る 2 そ して こ の 主冒説明の 下に 上記の 厂1992年 9 月早稲田大学の発表 」を注記されたの が

3 年前 の 1993 年の こ とで あっ た。

　英文の セ ン ス ・グル・プ毎に ス ラ ッ シ ュ を いれなが らこ の ブロ ッ ク毎に文の頭 か ら左か ら右へ と順

に意味を と らえてゆ く場合に、日本語の 口語の リズ ム を とりい れ てみ る と意味の おさえかた が楽に

な る 。 後戻りや返 り読み をしな くとも、英文の 意味 ををとらえ て ゆ く こ とがで きる。つ ま リ、「私は

思 い ました（よ）1そんな こ とは っ ま らな い こ とですと（ね）」と い う ように意味 をとらえる こ とがで き

る 。 こ うすれば、英米人 の 発想 の順番に したが っ て、私 どもも英米人の 内面の 意識の 流れ の ま まに

英文の 発想 を共感（share ）でき る ようにな る 英文を頭か らとらえ られ る よ うに なれ ば長文にも対応

で きる 。「こ の ち ょ っ と した文句は、作者 がふ と思い っ い て挿入 した の だな 」と い う事が分か る よう

になる。英文を流れの ままに と らえ られ るように なっ てゆけると、英米人の 思考の 流れ
・
発想法に迫

っ て ゆける ようにな るか らである e そ の為 には、例えば、名詞の 直後に修飾語 ・句・節な どがどん ど

んっ けたされ る英文 と 、 こ うい うも の を事前に用意 しなが ら述語動詞で最後 をしめ くくる と い う和

文の構造の 違い を納得 し認識する必要があ る。さ らに 大切なこ とは、意味がと らえ られ た英文構造

そのもの を内在化する こ とで あ る。こ の 「内在化」は実は苦 しい 過程である。従来こ れが実践されて

きて い ない 。例えば「國弘正雄先生提唱の 只管朗読」を通 じての 「4・5 題！週」（計 100語程度）の 文章の
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暗記暗唱 とそ の 小テ ス ト実施 とい う過程が大切 であ蠢 こ れが「書け る
・話せ る英語」へ 結び っ く道で

ある。

3，効果

　鳥飼氏は 「従来 の Grammar ・Translation　Method（訳読法）は文学 を精読するには適 して い るか

もしれ な い が、話す力に は結び っ か ず＿」とされて い る 。 英文の 返 り読み は細部に気 をと らわ させ す

ぎて全体の 主 旨を取損なわ させ る恐れがあ る。順送 り式に 直解する 習慣をがつ くと短 時間で 多 くの

英文が読め るよ うになリ、要 旨も把握しや すくなる 。 返 リ蔑み に憤れ た人 が英語 を聴 く場合は初歩

のきま り文句は聞き取れるが、長文には っ い てゆけ ない 。だか ら、そ もそ も例えば い わ ゆ る英会話

が成立 しない こ とに なる 。 順送 リ式による意味の と らえかたは、英文と和文の発想構造の違 い を意

識させ て くれ る の で、中閭言語 を通 じて 思考 してゆ くと英語 も書け る よ うに な リ、ゆ っ く りだけれ

ども英語 は話せ る の だ とい う発見も で きる。以上 の よ うな点に 思い至 ると、頭か ら英文 をとらえら

れ るカ をっ けて ゆ くこ とは、聞く力の向上 に も効果があるの だ さらには話す・書 くカの 向上にもっ

ながる の だ 、 とい うこ とも了解で きてくる。つ ま リ、英語は「読む英譜 書 く英語」と「い わゆる英会

話」とい う「異質の 二 本の 道」ではな くて実は 「一本の 道」な の だ、と い うこ とが了解で きて くる 。

頭か ら英文 をとられる ように な っ てゆ くとい うこ とは、日
・
英語間の考え 方の違 い や共通性に気が

っ くプロ セ スで もある。日本語 をみ っ めな お し、日本語の美しさを認識 し、日本入 と しての アイデ

ン テ ィ テ ィ を改めて認識するこ とに もっ ながる 書葉に対す る感覚
・感性が鋭 くなる とい うこ とで も

ある。同じ英文や和文内容 を 10 入の学生がい れば 10 通 りに表現 した リ要約 した りでき る ように な

っ てゆ くの である。こ れは，学習者の 乳anguage 　ability （言語能力）を充分に創造的に発揮 させてゆ

くとい う教育の 本質に っ ながる作業で あ る 。
「考え る 」楽 しさや「発見」の楽 しさを会得できる修業で

ある。多 くの英語資格試験に おい ては数値で示す「言語力」を追うあまリ、 い わゆる客観方式試験が

主流 とな り短時間に 記号 ABCD の い ずれ か を選ぶ と い う一種の 「ゲ・ム 感覚3の テ ス トが行わ れて い

蛋 こ れ は 1anguage　proficiency（技能）を測る試験であム こ の テ ス トの ある レベ ル に達すれば授

業に は出な くて よ い とす る学校も 出現 し、技能万能を助畏して い る 。 もちろん技能は必要で あるが

教育にお い ては教師は教えて こそ教師であ る 。 教師は授業 を放棄 して はな らな い 。学 生に は授業を

通じて、技能 よ りももっ と大切な「考えた リ、新 しい 発見をする喜び1を認識 させ る こ とが必要であ

る。「外国語 を知らな い人は 自分の言葉も本当に知 らない 」とい うゲ・テ の 言葉 を身 をも っ て認識させ

英語とい う言葉 を通 じて言語 と社会の構造の 関係を認識させ る ことに より 1anguage　ability （言語

能力）を育てなければならない 。

4．結論

　「世界は
一

っ jとの実感 を持っ 事ができ る時代に 入 っ てきた。世界の人 々 と「共感 jを共に してゆ く

ためには、若い 入 が言語と して の 英文構造 をある が ま まに頭か らとらえ るプロ セ ス を通 じて 「考え

発見の喜び を味わ い なが ら亅 言語能力の向上 してゆ く事が大切で ある 。

　（発表では 「頭か らとらえ る英文構造jの実例紹介 をさせ て い ただき たい 、と考えて い ます）
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to一不 定 詞 の 例

例1 ：

“Peter
．　墨≧　to　the　post 　office 　to　buy　me 　ten　￥80　postage 　stamps ．

”

　　　　　　　　　　　　　 （亀 井忠
一（1994 ） 『頭 か ら の 翻 訳 法 』 （信 山 社 ）、p2）

（1） 伝 統 的 な 意 味 の と ら え 方 （漢文 式 が 主 流一一一逆 行、逆 流 し て も よ い ） ：

　 「ピ ー
タ
ー、私 に 80 円 切 手 10枚 を 買 う た め に 郵 便局 に 行 き な さ い 」

（2） 左 か ら右 に 順送 り に 英文 の 意味 を と ら え て ゆ く 場 合 の 意識 の 流 れ を 和 文 で 表 現 し て み

　 　 る ：

“Peter
，　壓≧　to　the 　post 　office 　／

　 「ピ ータ ー
、 郵 便局 に 行 っ て l

to　 buy　 me 　 ten ￥8D　 pos しage 　stamps ．
”

　 「私 に 80 円切 手 10枚 を 買 っ て き て 下 さ い 」

（3） こ の 英 文 を 自然 な 日本 語 表 現 に し て み る ：

　 「ピ ータ ー
、 郵 便局 に 行 っ て ／80円切 手 10枚 を買 っ て き て ち ょ う だ い 丿

弼 2 ：

Hyakutaka
’
s 　 co 皿 et 　reached 　　弖ts　 closest 　point

enthrall 　stargazers 　騨 三th 　it」s 　brightness 　冒 ｝lich

しhe　past 　440 　years ．　　　　　　　　　　　　（April　6，　1996

to　　the 　　Earth　　on 　　March 　　25　　to

experts 　Say 　iS　UnpreCedented 　in

Mainichi 　 Weekly ）

Hyakutaka
’
s　co 皿 et 　reached 　its　closest 」 point 　to　the 　Earth 　on 　March　25／

　 「百 型 彗 星 は 5月25 日地球 に 最接 近 し 」

to 　enthrall 　stargazers 　vith 　its　brightness ／

　 「星 空 を 見上 げ る 人 々 を そ の 輝度 で と り こ に し た 」

胃 hich　experts 　say 　is　unprecedented 　in　しhe　past 　440　years ．

　 「こ れ は 専門 家 の 話で は 440年 ぷ り と の こ と で あ る 」

例 3 ：

U．S．　President 　Bitl　Clinton　traveled 　south 　to　a 　regiQnal 　economic 　conference 　to

convince 　business 　leaders　his　economic 　strategy 　is　vorking ．／〆

　　 　　 　　 　　 （柘原誠 子 （1995） 『英 語速 読 ・速聴 ト レ
ー
ナー

』 （朝 日出版 社）、 p58 ）

U．S．　President 　Bill　Clinton 　traveled 　south 〆

　 「ア メ リ カ の ビ ル ・ク リ ン ト ン 大 統 領 は 南部 を訪れ 」
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to　a　 regional 　 econo 田 iC　 conference ／

　 「地 域 経 済 会 議 に 出席 し 」

to 　convince 　business　leaders／

　 「財 界 の リ
ー
ダ
ー逹 を納 得 さ せ j

his 　econo 皿 ic　strategy 　is　wOrking ．！7

　 「自ら の 経 済 戦 略 が う ま く い っ て い る と い う こ と を分 か っ て も らお う と し た 」

英訳 へ の 応用 ：

時 間 をか け て

あ せ る な

い そ ぐな

ぐ ら ぐ らす る な

馬 鹿 に さ れ よ う と

笑 わ れ よ う と

自分 の 道 を

ま っ す ぐ に ゆ こ う

時 聞 を か け て

み が い て ゆ こ う

（坂村真 民）

Take　ti皿e

Don
’
t　田ake 　undue 　has しe　［Keep　Cool ］；

Don
’
tbe 　 in　 a　 hurry ；

And　don ’

t　胃aver ．

Even　if　you 　are 　made 　a 　fool　of

or 　正aughed 　at ，

you 　should 　go　s しraight

on 　your 　own 　刷ay ，

and 　you 　shou ユd　take　time

to 　cult 三vate 　your 　character 　and 　騨 isdom．

（英 訳 ： 坂 井 孝彦 ）
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